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摘  要 

本文以鲁迅小说《祝福》及其杨宪益、戴乃迭英译本为研究对象，从文化负载词视角探讨中国文学文本

中典型文化表达的类型特征及其翻译机制。研究采用质性文本分析方法，对文化负载词进行分类整理，

并结合目的论、功能对等理论以及归化与异化策略进行综合分析。研究发现，《祝福》中的文化负载词

主要集中于社会文化维度，翻译策略呈现以异化为主、归化为辅的复合特征，不同类型词汇在翻译过程

中表现出显著差异性规律。同时，研究揭示了文化负载词翻译中存在语义忠实性与可理解性、归化与异

化及文化再现与传播效果之间的多重张力机制。研究结果为中国文学跨文化传播及文化负载词翻译研究

提供了新的解释路径。 
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Abstract 
Taking Lu Xun’s novel New Year’s Sacrifice and its English translation by Yang Xianyi and Gladys 
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Yang as the research object, this paper explores the typological features and translation mecha-
nisms of typical cultural expressions in Chinese literature from the perspective of culture-loaded 
words. Adopting the qualitative text analysis method, this study sorts and classifies culture-loaded 
words, and conducts a comprehensive analysis based on Skopos Theory, Functional Equivalence 
Theory as well as domestication and foreignization strategies. The research finds that culture-
loaded words in New Year’s Sacrifice are mainly concentrated in the socio-cultural dimension. The 
translation strategies show a composite feature dominated by foreignization and supplemented by 
domestication, and words of different types demonstrate obvious differential patterns in transla-
tion. Meanwhile, this study reveals multiple tension mechanisms existing in translating culture-
loaded words: semantic faithfulness and intelligibility, domestication and foreignization, cultural 
representation and communication effects. The findings offer a new interpretative approach for the 
cross-cultural communication of Chinese literature and research on culture-loaded word transla-
tion. 
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1. 前言 

中国文学作品在跨文化传播过程中长期面临文化负载词难以有效转换的问题，这类词汇通常承载特定

历史语境、社会制度与文化心理，其意义往往超越字面表达，因而在翻译过程中容易出现语义缺失或文化

误读[1] [2]。近年来，随着中国文学“走出去”战略的推进以及全球汉学研究的持续发展，文化负载词翻译

逐渐成为翻译学研究的重要议题，相关研究从早期的词汇对等转向语用功能与文化再现的综合考察，并在

目的论、功能对等理论及归化异化策略框架下不断深化[3] [4]。然而，现有研究仍存在一定不足，例如对具

体文学文本的系统性微观分析不足，对翻译策略与文化传播效果之间的关联机制探讨不够深入，尤其缺乏

基于经典文学作品的细粒度案例研究。基于此，本文以鲁迅小说《祝福》及其杨宪益、戴乃迭英译本为研

究对象，从文化负载词角度出发，系统分析不同翻译策略的运用方式及其文化传递效果，既有研究已在策

略类型划分方面提供了较为系统的描述性框架[5]，但对异化与归化策略何以在同一文本中交替共存、其背

后的制约变量等问题，尚缺乏充分的机制性探讨。据此，本研究尝试做一点补充性探索，不再将归化与异

化视为译者预先设定的二元对立立场，而是将其理解为多重约束条件下的动态调适过程。参照相关研究[6] 
[7]，本文初步识别出三组张力维度——认知张力、策略张力与传播张力——并尝试构建“动态调和模型”，

将翻译策略理解为多重张力拉扯中形成的连续谱系式选择。该模型或可在两方面提供有限补充：其一，将

策略交替现象解释为对不同约束条件的系统性响应；其二，将翻译决策从“策略归属”引向“变量权重”

问题。当然，该模型仅基于《祝福》单一个案，其适用性有待进一步检验，此处仅视为一种可能分析视角，

以期揭示文学翻译中文化再现的实现路径，并为同类研究的跨文化传播提供理论与实践有限参考。 

2. 文献综述 

2.1. 文化负载词翻译研究进展 

文化负载词作为翻译研究中的核心议题之一，长期以来受到语言学与翻译学领域的广泛关注[8]。早
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期研究主要聚焦于词汇层面的“等值转换”问题，强调源语与目标语之间的语义对应关系，但在实践中

逐渐发现，许多文化特定词汇无法通过直接对译实现完整意义传递[9]。随着功能主义翻译理论的发展，

研究重点逐步转向语用功能与交际效果，学者开始关注译文在目标文化中的可理解性与接受度，并提出

通过语境补偿、注释策略以及语义扩展等方式弥补文化空缺[10]。同时，Venuti 提出的归化与异化理论进

一步拓展了文化翻译的路径选择，使研究从“如何翻译”转向“为何这样翻译”[11]。总体而言，文化负

载词翻译研究已从语言对等层面扩展至文化转化与传播机制层面，但仍缺乏对具体文学文本中策略组合

方式的系统分析。 
近年来，文化负载词研究逐渐呈现出跨学科融合趋势，尤其在语料库语言学与认知翻译学的推动下，

研究方法更加多元化[12]。一方面，大量基于真实文本的案例研究开始涌现，通过对文学作品、影视字幕

及新闻文本的分析，总结不同文化语境下的翻译策略选择规律[13]；另一方面，认知视角下的研究强调译

者在文化转换过程中的理解机制与决策过程，认为翻译不仅是语言转换行为，更是文化意义重构过程[14]。
此外，一些研究开始关注译文接受者的阅读反馈，通过实证方法评估不同翻译策略的传播效果[10]。然而，

目前研究仍存在一定局限，例如对经典文学作品的系统性分析较少，且对文化负载词分类与翻译策略之

间的对应关系尚未形成统一框架，因此仍需进一步深化文本细读与理论整合。 

2.2. 《祝福》及其文学语境研究 

鲁迅小说《祝福》作为中国现代文学的经典文本之一，长期以来受到文学研究与翻译研究领域的高

度关注[15]。该作品以鲁镇为叙事空间，通过祥林嫂的悲剧命运揭示旧时民间固有价值取向对个体生命的

压迫，其文本不仅具有强烈的社会批判意义，同时也承载了丰富的民俗文化信息[16]。已有研究普遍认为，

《祝福》中涉及大量文化特定元素，包括祭祀仪式、婚姻制度、宗教信仰及社会称谓体系，这些元素共

同构成了复杂的文化语境，使文本具有高度文化嵌入性与历史厚度[17]。因此，该作品不仅是文学叙事的

典型代表，同时也是研究中国传统社会文化结构的重要文本资源，为文化负载词翻译提供了天然语料基

础。 
在翻译研究领域，《祝福》的英译本，尤其是杨宪益与戴乃迭的译本，被广泛视为中国文学外译的

重要范例[18]。相关研究指出，该译本在文化再现与语言可读性之间取得了较为平衡的处理效果，既保

留了原作的文化异质性，又通过适度调整增强了目标语读者的理解能力[19]。与此同时，关于《祝福》

的研究也逐渐从单纯文本分析扩展到文化传播层面，探讨其在不同文化语境中的接受情况及影响机制

[20]。此外，部分研究还关注标题“祝福”的翻译策略选择，认为译为“New Year’s Sacrifice”相比直

译“Blessing”更能体现其双重文化含义，即节日仪式与社会象征意义的结合，从而实现更高层次的文

化解释功能[21]。 

2.3. 理论框架 

文化负载词翻译研究通常建立在多重理论框架之上，其中最具代表性的包括目的论、功能对等理论

以及归化与异化策略[22]。目的论强调翻译行为的目的性导向，认为译文形式应服务于特定交际目标，因

此在文化转换过程中可根据目标读者需求进行调整[23]；功能对等理论则关注源语与目标语在交际功能

上的最大程度等值，强调译文应在读者体验层面实现语义与情感的再现[23]；归化与异化理论则从文化策

略层面提供解释路径，前者强调降低文化距离以增强可读性，后者强调保留异质文化以促进文化传播[24]。
此外，语境理论进一步强调翻译必须置于历史、社会与文化背景中进行理解，只有综合多种理论视角，

才能更全面解释文化负载词在文学翻译中的处理机制，并为《祝福》这类文本的翻译分析提供坚实理论

基础。 
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3. 方法论 

3.1. 研究设计 

本研究采用质性研究范式中的案例研究方法，以鲁迅小说《祝福》及其杨宪益与戴乃迭英译本为核

心分析对象，重点探讨文化负载词在文学翻译中的处理方式及其文化传播效果。研究强调文本细读与对

比分析相结合，通过对源语文本与目标语文本的逐句对照，揭示不同类型文化负载词在翻译过程中的策

略选择与语义转换路径。本研究属于描述性与解释性相结合的翻译研究，既关注译者在具体语境中的翻

译行为，也强调对翻译现象背后理论机制的解释。在研究视角上，本研究以文化转向翻译观为基础，结

合功能主义翻译理论，强调翻译不仅是语言转换过程，更是文化再现与意义重构过程。通过案例化分析

《祝福》这一经典文学文本，本研究旨在呈现文化负载词在真实翻译实践中的复杂性，从而为文学翻译

研究提供具有代表性的微观证据与理论支持。 

3.2. 数据收集 

本研究的数据来源主要包括鲁迅小说《祝福》的中文原文及其杨宪益与戴乃迭的英译本，同时辅以

权威中英对照版本作为参照语料。在数据收集过程中，首先对全文进行系统阅读，识别其中具有文化特

征的语言单位，包括涉及民俗文化、社会制度、宗教信仰及日常生活语境的词汇与表达。随后依据文化

负载词的定义标准，对相关语言单位进行初步筛选，并剔除一般性语言表达，以确保分析对象具有明确

文化属性。在筛选基础上，对语料进行分类整理，形成小型对照语料库，以便后续进行系统分析。同时，

本研究结合已有翻译研究文献，对相关文化负载词的常见译法进行补充对照，以增强分析的参考维度。

整个数据收集过程强调文本完整性与代表性，确保所选案例能够充分反映《祝福》文本中典型的文化负

载词特征及其翻译处理方式。 

3.3. 数据分析 

本研究采用文本对比分析与理论解释相结合的方法，对收集到的文化负载词进行系统分析。首先，

在语义层面对源语与译语进行逐项对照，识别译者在处理文化负载词时所采用的具体翻译策略，包括直

译、意译、增译、省译及文化替换等方式。其次，基于分类结果，将文化负载词划分为物质文化、社会文

化、宗教文化与语言文化四类，并分析不同类别在翻译策略选择上的差异性规律。在此基础上，引入目

的论、功能对等理论以及归化与异化策略作为分析框架，对译文处理方式进行解释性分析，重点探讨不

同翻译策略在文化传递与语义再现方面的效果。此外，本研究还结合语境理论，对关键案例进行深层语

境解读，以评估译文在目标语文化中的可理解性与接受度。通过多理论视角的交叉分析，本研究旨在揭

示文化负载词翻译的内在机制及其跨文化传播逻辑。 

4. 结果 

4.1. 文化负载词的类型分布特征 

研究发现，《祝福》中的文化负载词呈现出高度结构化且不均衡的分布特征，其中社会文化类词汇

占据绝对主导地位，其次为语言文化与物质文化，而宗教文化词汇数量相对有限。这种分布格局与文本

叙事结构高度一致，即作品以旧社会体系下的乡村社会为核心语境展开，通过人物命运折射社会制度与

文化秩序，因此文化负载词的主要来源集中于社会关系与制度性表达，而非单一宗教或象征体系。这种

结构性分布也表明，《祝福》的文化信息更多嵌入于社会运行机制之中，而非抽象文化观念层面。 
具体来看，社会文化词汇主要体现为亲属称谓、身份结构及社会习俗表达，如“祥林嫂”、“小叔

https://doi.org/10.12677/ml.2026.149926


宋翊炜 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.149926 298 现代语言学 
 

子”、“旧历年底”等。其中“祥林嫂”这一称谓并非普通姓名系统，而是以丈夫之名构成的社会身份标

记，反映出女性在旧家族伦理与婚姻制度中的依附性地位。此外，“旧历年底毕竟最像年底”这一表达

不仅涉及时间制度，同时也承载着中国传统节庆文化中的仪式逻辑，体现出时间文化与社会结构的交织

关系。物质文化词汇则集中体现在民俗活动与生活实践中，如“杀鸡、宰鹅、彻夜煮福礼”等，呈现出典

型的乡村祭祀场景与生活方式。 
相比之下，宗教文化词汇虽在“祝福”仪式语境中有所体现，但多以背景化形式存在，缺乏独立高

频表达。这种分布特征说明，《祝福》的文化负载性主要来源于社会制度结构与民俗生活系统，而非宗

教象征体系本身，从而为后续翻译策略选择提供了重要语料基础与结构依据。 

4.2. 文化负载词翻译策略的总体特征 

从整体翻译策略来看，杨宪益与戴乃迭的译本在文化负载词处理上呈现出“以异化为主导、归化为

辅助”的复合策略模式，并在不同语境中表现出动态调整特征。译者并未采取单一统一策略，而是根据

文化信息密度、语义透明度以及目标语可理解性需求进行差异化处理，从而在文化忠实性与交际功能之

间实现相对平衡。这种策略选择反映出译者在文化传播与语言转换之间的双重考量。 
在异化策略方面，译者倾向于最大限度保留源语文化结构与语义信息。例如标题“祝福”被译为“New 

Year’s Sacrifice”，其中“Sacrifice”不仅对应祭祀行为，同时引入文化仪式维度，使原文中“祈福”与

“献祭”并存的双重意义得以显性呈现。此外，“小叔子”被译为“younger brother-in-law”，通过结构

直译保留亲属关系体系，从而使中国宗族文化结构在目标语中得以可视化再现。 
在归化策略方面，则主要用于处理语义功能较强但文化负载较弱的表达，例如部分日常行为或情境

性词汇，通过意译或功能转换方式提升目标语可读性。总体而言，该译本并非简单策略选择的结果，而

是文化再现需求与交际效率之间长期权衡的产物，体现出一种以文化保留为核心、兼顾可读性的翻译策

略体系。 

4.3. 不同类型文化负载词的策略差异 

进一步分析表明，不同类型文化负载词在翻译策略选择上呈现出显著的类型依赖性与功能差异性规

律。社会文化类词汇通常采用异化策略，以尽可能保留原有社会结构与身份关系系统。例如“旧历年底

毕竟最像年底”被译为“the end of the year by the old calendar”，通过日历体系直译保留时间制度差异，

从而强化文化语境的异质性与历史感。这类处理方式强调文化结构的可见性，使目标语读者能够感知中

国传统社会的制度性特征。 
语言文化类词汇则更倾向于归化策略，以实现语用功能对等。例如“似笑非笑”被译为“spurious smile”，

译者通过语义重构将复杂情绪表达转化为目标语可理解结构，从而降低理解成本并提升表达自然度。这

种处理方式强调交际效果优先，而非文化形式保留。物质文化词汇如“煮福礼”等，则通过解释性翻译

实现功能性转换，将行为过程显性化，使读者能够理解其仪式功能与文化背景。 
宗教文化相关表达如“土地庙”“祭祀”等，则多采用异化策略，以保留其文化象征意义与仪式属

性。这种差异表明，文化负载词翻译并非基于单一策略原则，而是受到文化类型、语义透明度以及跨文

化可解释性等多重因素共同制约，从而形成具有层级差异的策略选择机制。 

4.4. 典型个案的翻译效果分析 

在具体翻译个案中，“祝福”一词的处理最具代表性，也最能体现译者的整体策略取向。原文“祝

福”在语义层面具有明显的双重结构：一方面指新年祈福仪式，另一方面隐含祭祀活动及其背后所承载
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的社会结构与悲剧意味。如果简单直译为“Blessing”，则仅保留祈愿意义，无法体现其民俗仪式属性与

结构性批判意义，因此译者选择“New Year’s Sacrifice”，通过引入“Sacrifice”一词实现语义扩展，使

节日文化与祭祀行为同时显性化，从而增强文本的文化解释力与结构完整性。 
此外，文本中“旧历年底毕竟最像年底”被译为“the end of the year by the old calendar”，通过日历

体系的对应方式实现文化概念转换，在保留时间差异的同时提升可理解性。而“土地庙”被译为“the Tu-
telary God’s Temple”，则通过异化策略保留宗教文化结构，使目标语读者能够直接感知中国民间信仰体

系的存在。这些案例共同表明，翻译策略在具体操作层面并非固定模式，而是在语义忠实性与文化可见

性之间不断调整的结果。 

5. 翻译机制与内在张力分析 

综合前述分析可以发现，《祝福》文化负载词的翻译过程并非单一语言转换行为，而是在多重约束

条件下形成的复杂决策系统，其中最为核心的是语义忠实性与可理解性之间的结构性张力。一方面，译

者需要尽可能保留源语文化信息，以确保文本的历史语境与文化内涵得以再现；另一方面，目标语读者

的认知负担与接受能力又要求译文具备一定的解释性与可读性。例如“New Year’s Sacrifice”这一译法，

在强化祭祀文化与节日语境的同时，也在一定程度上增加了语义复杂度，使读者必须通过文化推理才能

完整理解其双重含义。这种张力表明，文化负载词翻译并非简单的词汇对应，而是在信息保真与认知可

达性之间持续权衡的结果。此外，归化与异化之间的策略张力同样贯穿整个翻译过程，不同文化词汇因

其文化距离与语义透明度不同，使译者必须动态调整策略组合，从而形成非固定化的翻译选择机制。 
进一步来看，文化再现与跨文化传播效果之间的张力构成了该译本的深层结构约束。文化信息保留

越完整，目标语读者所需的背景知识越多，跨文化传播成本也随之上升；而若过度采用归化策略，则可

能削弱原作的文化异质性，使文本失去承载异质文化内涵的意义价值。在《祝福》的英译过程中，这种

张力并未通过单一策略得到消解，而是通过异化与归化的动态组合实现阶段性平衡，从而形成一种介于

文化忠实与交际效率之间的“调和型翻译机制”。该机制不仅体现译者对文化差异的敏感把握，也揭示

了文学翻译本质上是一种多目标优化过程，其决策始终处于语言、文化与接受三者交织的复杂张力网络

之中。 

6. 讨论 

6.1. 主要发现 

本研究基于鲁迅《祝福》及其英译本，对文化负载词的翻译策略及其机制进行了系统分析，主要发

现可以归纳为三个方面：其一，文化负载词在文本中呈现显著的社会文化主导特征，表明文学文本的文

化信息高度依赖社会结构与民俗语境；其二，译者整体上采用以异化为主、归化为辅的复合策略模式，

以维持源语文化的可见性；其三，不同类型文化负载词在翻译过程中呈现显著策略差异性，显示出翻译

行为的高度情境依赖性。这些发现表明，文化负载词翻译并非简单语言转换，而是嵌入于文化系统中的

再语境化过程。 
从理论层面来看，本研究对目的论、功能对等理论以及归化与异化理论均具有一定回应意义。首先，

目的论所强调的“翻译目的决定策略选择”在本研究中得到进一步验证，但同时也显示出其解释力的局

限性，即单一目的难以解释复杂文化词汇的多策略共存现象。其次，功能对等理论在解释目标语可读性

方面仍具有重要价值，但在文化再现维度上存在不足。再次，归化与异化二元框架在本研究中被进一步

扩展为“动态组合模型”，表明两者并非对立选择，而是根据文化负载强度与语境需求进行调节的连续

谱系。因此，本研究在一定程度上对既有理论框架进行了补充与修正，为理解文化特定表达在翻译中的
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复杂决策过程提供了一种可能的解释路径。 

6.2. 翻译机制与理论深化 

本研究进一步揭示，《祝福》文化负载词的翻译本质上并非策略选择问题，而是多重约束条件下的

动态决策机制。该机制主要由三组核心变量共同驱动：文化距离、语义透明度以及认知负担。文化距离

决定了源语文化信息在目标语中的可迁移程度，例如社会制度类词汇往往具有较高文化距离，因此更倾

向采用异化策略；语义透明度则影响词汇本身是否具有可推导意义结构，从而决定是否可以进行归化处

理；认知负担则从读者接受角度制约译文的可理解性，使译者不得不在文化保留与理解效率之间进行权

衡。 
基于上述机制，本研究认为文化负载词翻译可以被理解为一种“约束驱动型决策过程”，而非简单

的二元策略选择。这一发现对现有翻译研究具有一定理论深化意义，即翻译行为不应仅被视为语言层面

的对应转换，而应被纳入文化传播与认知加工的综合框架之中。此外，本研究提出的“动态调和机制”

进一步表明，归化与异化之间并不存在绝对界限，而是随着语境变化而不断调整的连续性选择体系。这

一机制性解释为考察单个文学译本中文化负载词的处理方式提供了有益的分析个案，同时也为同类翻译

现象的决策逻辑揭示了一种可能的解释路径。 

6.3. 跨文化意义与实践启示 

从跨文化传播视角来看，本研究表明文化负载词的翻译不仅影响文本语义传递，更直接关系到该作

品在目标文化中的接受方式与理解路径。《祝福》译本通过异化与归化的动态组合，使民俗仪式以及文

化心理得以部分保留，同时又通过解释性转换降低了目标语读者的理解门槛，从而在文化再现与传播效

率之间形成一种相对平衡的表达机制。这种机制对于以单一文本为对象的跨文化翻译研究提供了有力的

个案参考，即文化传播不应简单追求完全归化或完全异化，而应根据文化信息层级进行差异化处理。 
在实践层面，本研究对文学翻译与翻译教学均具有一定启示价值。首先，在文学翻译实践中，译者

应从单一策略选择转向策略组合思维，根据文化负载强度与语境需求灵活调整翻译方式，以实现文化信

息的最大化传递。其次，在翻译教学中，应强化学生对文化语境与社会结构的理解能力，而不仅仅局限

于词汇层面的对应转换训练。此外，本研究亦对特定文化文本国际传播提供一定参考，即在跨文化传播

过程中，应重视文化解释机制的构建，通过适度异化与必要归化的结合，提高目标语读者对源语文化体

系的整体理解能力，从而提升文学作品的跨文化传播效能。 

7. 结论 

本研究以鲁迅小说《祝福》及其杨宪益与戴乃迭英译本为研究对象，从文化负载词视角出发，系统

考察了文学文本中文化特定表达的类型分布特征及其翻译策略与机制。研究发现，《祝福》中的文化负

载词主要集中于社会文化维度，其次为语言文化与物质文化，而宗教文化词汇相对较少，这一结构性分

布与文本以乡村社会为核心的叙事结构高度一致。在翻译策略层面，译者整体呈现出以异化为主、归化

为辅的复合策略特征，通过保留文化异质性与适度解释相结合的方式，实现文化信息与交际功能之间的

动态平衡。在具体类型层面，不同文化负载词在翻译过程中呈现出显著差异性规律，社会文化词汇倾向

异化处理以维持结构可见性，语言文化词汇更多采用归化策略以增强可读性，而物质文化词汇则多通过

意译实现功能转换。此外，本研究进一步揭示了文化负载词翻译背后的三重核心机制，即语义忠实性与

可理解性之间的张力、归化与异化之间的策略张力以及文化再现与传播效果之间的结构性张力。这些机

制共同构成译者决策的内在逻辑，使文学翻译成为一种多重约束条件下的动态调和过程，从而为理解特
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定文学作品在跨文化语境中的翻译决策提供了个案参考。 
尽管本研究在文化负载词分类、翻译策略分析及机制解释方面取得了一定发现，但仍存在若干局限

性。首先，本研究以单一文学文本《祝福》为分析对象，虽然能够深入揭示个案中的翻译规律，但在样本

代表性方面仍存在一定局限，难以完全覆盖该作家其他作品或同时代其他叙事文本的整体翻译特征。其

次，本研究主要采用文本分析与理论解释相结合的方法，缺乏对译文接受者实际阅读效果的实证数据支

持，因此在跨文化传播效果评估方面仍停留在推断层面。此外，本研究虽提出文化负载词翻译的动态机

制解释，但尚未进一步构建可量化或可操作的分析模型，其理论体系仍有进一步完善空间。基于此，未

来研究可从以下几个方向展开拓展：其一，可扩大语料范围，将研究对象扩展至鲁迅其他小说或同一时

期其他作家的代表性作品整体语料，以提高结论的普适性；其二，可结合问卷调查、眼动实验或读者访

谈等方法，对译文接受效果进行实证检验，从而增强研究的经验支撑；其三，可进一步构建文化负载词

翻译的量化分析模型或计算框架，以实现从定性解释向定量分析的拓展，从而推动文化翻译研究向更加

系统化与模型化方向发展。 
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